
Ли Сэнг открыл глаза. Он вскрикнул, подпрыгнув в сидячее положение. Под деревом, в тени,
запах травы танцевал в его носу. Потёр глаза и осмотрелся. Машины мчались мимо, люди шли,
не обращая на него внимания. Вдали он увидел Гриффитскую среднюю школу и быстро
посмотрел на часы.8:47 утра— Блядь, я спал два часа? Я так опоздал! — вскочил на ноги и
рванул к школе. Пробираясь сквозь толпу людей, наслаждающихся прохладным осенним днём,
он думал о том, что учебный год только начался, и он не хотел сразу же создавать
проблемы.Добежав до пешеходного перехода, Ли Сэнг нажал кнопку. Школа была так близко.
Огляделся по сторонам — машин не было. Поскользнулся на месте, одновременно засунув руки
в кожаную куртку. Светофор замигал, и он двинулся к школе. Гриффит располагался в самом
сердце окраин. Обычно на дорогу в школу у Ли Сэнга уходило пятнадцать минут. Он мог бы
взять такси или автобус, но предпочитал ежедневные прогулки. Это было его время для себя,
когда он не убегал от близнецов Кангов или какого-нибудь бедного первокурсника, который
решил выместить на Ли Сэнге свои чувства отвращения.Школа была огромной. Перед входом
возвышались огромные ступени. Фасад украшали колонны. Современные белые стены и
множество окон были обновлены в последние годы, но Ли Сэнг никогда не восхищался этим.
Для него это было просто место, куда он ходил, потому что должен был.Поднявшись по
ступеням, Ли Сэнг заметил, что все двери в школу были закрыты. Никто не ждал снаружи.
Достал студенческий билет и поднес к считывающему устройству — индикатор сменился с
красного на зелёный.Щелк!Ли Сэнг открыл дверь и вошел в кондиционируемое здание.— Там
было приятнее... — проворчал он, открыв следующие двери и вошед в большое помещение.
Подошел к левой стороне и прошел через третью дверь. Две женщины болтали, держа в руках
кофе. Одна из них взглянула на него и фыркнула.— Мистер Чан, вы опаздываете почти на три
часа. Я не получила уведомления от ваших родителей, — сказала миссис Грей, подходя к
столу.— Да, я не чувствовал себя хорошо и уснул по дороге, — ответил Ли Сэнг. Миссис Грей
кивнула, и появилось голографическое окно. Она быстро нажала на экран, затем протянула
руку. Ли Сэнг передал ей свой студенческий билет, и она провела им по черному устройству.
На экране вспыхнула информация, и она вернула карту.— Второй урок заканчивается. Может,
соберите вещи и подготовьтесь к третьему, — посмотрела на него миссис Грей. Ли Сэнг
кивнул. — Если вам нужно лекарство на случай, если вы опять потеряете сознание, я бы
посоветовала зайти в медпункт перед третьим уроком. Мы не хотим никаких осложнений,
ясно?— Да, мэм. Спасибо.Ли Сэнг поклонился и вышел из офиса. Повернул налево и обогнул
угол к огромной столовой. Сделав ещё один поворот, он направился к медпункту. Постучал и
вошел.— Алло? — Ли Сэнг заглянул внутрь. Звучала мягкая музыка. Он прошел глубже в
комнату и заглянул за угол. Мужчина пересчитывал медикаменты. Он поднял голову и
улыбнулся Ли Сэнгу.— Какое приятное неожиданность. Что ты здесь делаешь? — спросил
мужчина. Ли Сэнг улыбнулся и подошел к медбрату.— Мистер Эванс, я пришел за
лекарствами. Я потерял сознание, прибежав в школу, и миссис Грей сказала, что было бы
неплохо взять у вас немного лекарств перед началом третьего урока.— Ааа, — кивнул мистер
Эванс. Он положил планшет и медикаменты и начал рыться в шкафах. — Ты потерял сознание?
Ты уверен, что это все?— Да, просто потерял сознание. Не волнуйтесь, я не получил сильного
удара.— Просто потому, что ты быстро заживаешь, не значит, что ты в порядке, — сказал
мистер Эванс, вытащив лекарства. Он открыл упаковку и протянул Ли Сэнгу две таблетки. Ли
Сэнг взял их и пошел к фонтанчику с водой. Вытащил стакан, бросил таблетки в рот и
наполнил стакан водой.Проглотив таблетки и воду, он обернулся и увидел, как мистер Эванс
внимательно изучает его.— На твоей спине видны следы падения, — сказал мистер Эванс,
подойдя ближе и повернув Ли Сэнга. — Что ты натворил, Ли Сэнг? Ты опять подрался? Он
повернул Ли Сэнга обратно, глядя ему прямо в глаза. Мистер Эванс подозрительно изучал его
взгляд, ожидая ответа. Ли Сэнг напряженно улыбнулся и бросил бумажный стакан в мусорную
корзину.— Я в порядке, — сказал Ли Сэнг, отходя от мистера Эванса. Он подошел к стулу и
сел.— Ты не можешь мне врать, знаешь ли. Эти глаза видят любые аномалии, — сказал мистер
Эванс, подкатив кресло и усадившись перед Ли Сэнгом. — Ты можешь рассказать мне, Ли



Сэнг. Кто это сделал с тобой? Не близнецы Канги снова нашли тебя и гнались за тобой?
Неужели какой-то первокурсник решил с тобой подраться? Ли Сэнг откинул голову назад,
глядя на потолок. Выдохнул.— Близнецы Канги нашли меня, но я привел их на крыши и решил
прыгнуть. К счастью, я прочный, и мои кости и спина зажили, как ни в чем не бывало. Ли Сэнг
улыбнулся. Мистер Эванс вздохнул и потер лоб. Он подкатил кресло ближе к Ли Сэнгу.— Ли
Сэнг, мы об этом говорили. Твои способности к заживлению очень сильны, но это не значит,
что ты должен на это полагаться. Что если ты не заживешь сразу?— Я в порядке! Это было не
так уж и плохо, — возразил Ли Сэнг. Мистер Эванс схватил за запястье Ли Сэнга, и они снова
встретили взгляд.— Тогда позволь мне проверить, — строго сказал мистер Эванс. Ли Сэнг
вздохнул и встал, вырвав руку. Он снял куртку и поднял футболку. Ли Сэнг повернулся, и
мистер Эванс ахнул.— Как ты вообще ходишь? Разве ты не чувствуешь боли? — спросил мистер
Эванс. На спине Ли Сэнга была небольшая кровоточащая рана. Ли Сэнг действительно не
чувствовал ничего, но беспокойство мистера Эванса заставило его задуматься о своей
незамеченной травме. — Твои кости в порядке, но рана еще не полностью зажила. Нам
действительно стоит позвонить мисс Эйми для лечения. Ли Сэнг надел футболку и взял куртку.
Он выбрался из-под контроля мистера Эванса и повернулся к выходу из медпункта.— Боль не
так уж и сильна. Я справлюсь, — сказал Ли Сэнг. — У меня высокий болевой порог. Я буду в
порядке. Звук открывающейся двери застал обоих врачей врасплох.— О, Чан, ты пришел
раньше времени, — сказала мисс Эйми, закрывая дверь. Мистер Эванс посмотрел на мисс
Эйми и вздохнул.— Его спина. Она не полностью зажила, и он утверждает, что не болит, —
указал на Ли Сэнга мистер Эванс. — Мисс Эйми взглянула на спину Ли Сэнга, когда он
попытался повернуться, чтобы скрыть рану. Мистер Эванс быстро схватил Ли Сэнга и удержал.
Ли Сэнг пытался вырваться, но мисс Эйми быстро хлопнула его по спине. Ли Сэнг вскрикнул
от боли и уткнулся в мистера Эванса, который крепко его держал.— Ты чувствуешь боль, Чан!
У тебя высокий болевой порог, но ты обманываешь себя! — закричала мисс Эйми. Она подняла
его футболку и увидела слегка открытую рану. Кровь вытекала, и она прокатила глазами. — У
тебя есть другая рубашка?Ли Сэнг кивнул. Мисс Эйми поднесла руки к ране, и от них потек
мягкий свет. Рана начала закрываться, и боль исчезла. Она закончила и кивнула мистеру
Эвансу. Тот отпустил руки Ли Сэнга и откатил кресло назад. Ли Сэнг снял футболку и пошел к
ящику, вытащил из него рубашку и надел. Звонок прозвенел, и Ли Сэнг вздохнул.— Третий
урок, ура, — саркастически сказал он. — Похоже, мне надо идти на физкультуру. Он взял
грязную рубашку и закрыл ящик. Надел кожаную куртку и сложил рубашку в карманы. Оба
медбрата помахали Ли Сэнгу, когда он выходил.— Старайся больше не попадать в
неприятности! — сказала мисс Эйми.— Я стараюсь изо всех сил, — ответил Ли Сэнг, закрывая
дверь.
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